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ПРЕДИСЛОВИЕ

Все, что подходит тебе, о мирозданье, подходит и мне. Ничто для меня ни слишком рано, ни слиш​ком поздно, если оно своевременно для тебя. Все, что приносят твои часы, о природа, есть плод благой. Все — из тебя, все — в тебе, все - в тебя.

Марк Аврелий
Легко делать то, что оказывается трудным для других, есть талант; гений же делает то, что непо​сильно таланту.

Анри-Фредерик Амьель
Природы строй, 

ее закон в извечной тьме таился, 

И молвил Бог: 

"Явись, Ньютон!", 

- и сразу свет разлился.

Александр Поуп
Школьные годы делают ньютонианцами всех людей на нашей планете. Чуть ли не с молоком матери мы впитываем в нашу духовную плоть три аксиомы Ньютона, его пространство и время, его закон всемирного тяготения и многое, многое другое. И только потом термодинамика, статистическая механика, теория элементарных частиц в той или иной степени изменяют привычный нам образ мира — ньютоновский образ, углубляя, расширяя, уточняя и все же сохраняя его как отправной пункт, как приближенную картину макрокосмоса человеческого бытия.

Недаром "Начала" Ньютона, предлагаемые нашему читателю, вызвали коренную реконструкцию науки земной и небесной, механики, физики, космологии, космогонии, явились началом грандиозного прогресса естествознания XVII—XX вв. Не случайно Лагранж назвал "Начала" "величайшим произведением человеческого ума"1.

Открытию закона всемирного тяготения предшествует в Англии период волнующих исканий, в которых участвуют крупнейшие мате​матики, астрономы, физики той эпохи: Гук, всегдашний противник и оппонент Ньютона, Галлей, восторженный поклонник его, Рен, великий архитектор и ученый. В 1684 г. они втроем встречаются в Лондоне и обсуждают вопрос о движении тел под действием силы притяжения; здесь Гук заявляет, что у него уже готово решение, но он откладывает сообщение о нем. Время идет, и Галлей замечает, что мистер Гук "не так

__________________

1 Не случайно и то, что в глазах Англии XVIII в. Ньютон был "новым Моисеем", которому бог явил свои законы, начертанные на скрижалях, и которому была явлена истина мира.
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Титульный лист первого издания "Начал"

хорош, как его слова", и обращается к Ньютону с вопросом: какова должна быть орбита тела, движущегося вокруг центра притяжения под действием силы, обратно пропорциональной квадрату расстояния? Ньютон немедленно отвечает, что это, конечно, эллипс и что он уже с 1679 г. владеет решением задачи. С этого момента и начинается напря​женная работа Ньютона, приведшая к созданию "Начал".
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Титульный лист второго издания "Начал"

Из огромного количества опубликованных в настоящее время руко​писей и писем Ньютона мы знаем, что он был человеком чрезвычайно добросовестным и переписывал один и тот же фрагмент по пять-шесть раз, пока написанное не удовлетворяло его полностью. Тем не менее "Начала" — книга трудная, для понимания ее требуется немалая работа читателя. Недаром существует что-то вроде исторического анекдота. Студенты Кембриджа, встречая Ньютона, говорили: "Вот идет человек,
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написавший книгу, в которой ни он сам, ни кто другой ничего не понимает".

Знание тогдашней науки и работ современников видно из анализа со​става библиотеки Ньютона (он, по-видимому, не приобретал книг, кото​рых не читал). В ней 2100 томов, в том числе по алхимии и химии 169, математике и физике 178, естественным наукам 538, теологии 477, классической древности 149. В этом отражается широкий круг научных и религиозных интересов Ньютона, его глубокая эрудиция в вопросах естествознания, математики, философии, теологии, древней истории. Кроме того, можно установить источники его методологии и далеко не общепринятых для того времени взглядов2.

В годы создания великой книги для Ньютона воедино слились и твор​чески объединились новая физика и физическая картина мира, матема​тическая познаваемость космоса в целом и разрешимость частных задач, алхимическое представление о единстве микро- и макрокосмоса, все​могущего творца движущейся материи, существующей и сохраняющей​ся в пространстве и времени. Все глубочайшее содержание "Начал" читатель увидит, освоившись с геометрическими методами, которыми пользуется Ньютон (не надо в то же время забывать, что Ньютон и Лейб​ниц независимо открыли математический анализ бесконечно малых). Здесь же заметим, что многое в "Началах" как бы замаскировано (на​пример, Ньютон владел методом вариаций произвольных постоянных эллиптического движения, и те уравнения, которые впоследствии дал Лагранж, по-видимому, были предвосхищены Ньютоном и применены им к решению проблем теории движения Луны). Он объединил своей теорией тяготения то, что эмпирически развивалось в минувшие века. Сам Ньютон писал, что тем, чего он достиг, "... он обязан только усердию и упорной мысли"3.

Универсальность открытой Ньютоном динамической системы была неожиданностью для его современников и потребовался не один деся​ток лет, пока она стала подлинной доминантой научного творчества в Европе.

Труд, озаглавленный автором "Математические начала натуральной философии", состоит из трех книг. Первая "О движении тел" была окон-

________________

2 По своим религиозным взглядам Ньютон был близок к крайнему радикальному крылу протестантской оппозиции. Так же как Локк и Уистон, он был унитарис​том, а во многих вопросах придерживался, хотя и в сильно завуалированной

форме (в этом проявилась как характерная для него неприязнь к полемике, так и боязнь — за упорствование в унитаризме полагалось тюремное заключение и даже смертная казнь), социнианских взглядов. Полная несовместимость взгля​дов Ньютона с идеологией ортодоксальной (англиканской) церкви проявилась в комментариях епископа Горслея, осуществившего в 1785 г. по поручению Лондонского Королевского общества издание "Opera Omnia" Ньютона.

3The Correspondance of I. Newton Vol. III / Ed. H.W. Turnbull, I.F. Scott, A. R. Hall, Lama Tilling. Cambridge, 1953. P. 233.
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чена 28 апреля 1686 г. и в этот же день представлена Лондонскому королевскому обществу. Затем была написана вторая книга, носящая такое же название, и, наконец, третья "О системе мира", при создании которой Ньютон очень опасался задержек со стороны "наглой и сутяж​ной леди философии" (в тогдашнем понимании этого слова). Однако все обошлось (впрочем, не без помощи, по словам Ньютона, "остроум​нейшего и во всех областях ученейшего мужа Э. Галлея"). В середине лета 1687 г. "Начала" были опубликованы.

Ньютон не случайно назвал свой великий труд "Математическими началами". Математика для него была главным орудием в физических исследованиях. Изложение в "Началах" ведется геометрическим мето​дом, перевод которого на язык математического анализа (открытого в то же время Ньютоном и Лейбницем) реализуется при сохранении идейной структуры "Начал" и при усилении их эвристической активнос​ти уже в XVIII в.

Но Ньютон никогда, как увидит читатель, не терял связи с экспери​ментом, и в этом его сила. Его изумительное искусство в постановке опытов заложило основы экспериментального исследования современ​ного типа — пусть читатель бросит взгляд не только на "Начала", но и на "Оптику" Ньютона и даже на его огромные по объему алхимические работы.

Великий, создавший целую эпоху в развитии естествознания труд Ньютона4 и переворот, произведенный им, не следует рассматривать как результат линейного развития более ранних идей. Если в разработке и применении двух первых аксиом движения у него были предшествен​ники, то третий закон полностью принадлежит Ньютону; их до настоя​щего времени никому не удалось указать. Но без третьего закона дина​мики грандиозная картина мироздания, нарисованная в "Началах" и представляющая триумф ньютоновской новой универсальности, объеди​нившей земную и небесную механику, не была бы полной.

Как известно, Ньютон сформулировал закон тяготения (закон обрат​ных квадратов), определяющий движение небесных тел в классическом пространстве, до того, как написал "Начала", с успехом приложив его к анализу притяжения между Солнцем и планетами. Однако только согласно его третьему закону гравитация не могла далее рассматриваться как некое изолированное свойство, присущее центральному телу Сол​нечной системы. Она должна быть присуща Луне, каждой планете,

_________________________

* "В этом сочинении все было ново..." (Крылов А.Н. Ньютон и его значение для мировой науки// Исаак Ньютон. 1643-1727. М.; JL: Изд-во АН СССР, 1943. С. 5). "Ньютон заставил физику мыслить по-своему, "классически", как мы выражаемся теперь... Можно утверждать, что на всей физике лежит индивидуаль​ный • отпечаток его мысли: без Ньютона наука развивалась бы иначе" (Вави​лов СИ. Исаак Ньютон. М.: Изд-во АН СССР, 1961. С. 194, 196).

—14—

комете и звезде во Вселенной - мысль, вероятно, одна из глубочайших, когда-либо приходивших человеческому уму.

Вольтер в "Философских письмах", работу над которыми он начал в конце 1727 - начале 1728 г., находясь в Англии, и завершил, вернув​шись на родину в конце 1732 г., первым на континенте Европы превоз​нес как самого Ньютона, так и ньютонианство. Судебная палата ("пар​ламент") Франции незамедлительно осудила эту книгу на сожжение как книгу "соблазнительную, противную религии, добрым нравам и почтению к властям".

В ней, в частности, Вольтер пишет: "... самым великим был Исаак Ньютон; ... ибо если истинное величие состоит в том, чтобы, получив в дар от неба мощный талант, использовать его для самообразования и просвещения других, то человек, подобный г-ну Ньютону, едва ли встре​чающийся однажды на протяжении десяти веков, действительно велик, в то время как все... политики и завоеватели, без которых не обошлось ни одно столетие, обычно суть не что иное, как именитые злодеи. Мы чтим тех, кто владеет умами силою своей правды, но не тех, кто путем насилия создает рабов; тех, кто познал Вселенную, а не тех, кто ее обезобразил"5.

Ньютоновская наука и поныне занимает особое место — многие из введенных в ней величин, понятий и сформулированных законов исполь​зуются до наших дней, являются элементами современной научной кар​тины мира и служат основой развития многочисленных технологий, выдержав преобразования и изменения, которые произошли в естество​знании со времен Ньютона.

Разумеется, со времени создания "Начал" формулировка классичес​кой динамики после работ Эйлера, Лагранжа, Гамильтона, Пуанкаре и других ученых претерпела значительные изменения. Она прояснилась, обогатилась. Кроме того, подверглись критическому пересмотру и детальному анализу границы ее применимости (теория относительности, кванты, черные дыры и т. п.).

В заключение необходимо подчеркнуть воистину бесчисленные подтверждения положений, развитых Ньютоном в "Началах". В течение последних десятилетий они получили и решающее "космическое" дока​зательство: достаточно вспомнить о прецизионных экспериментах, поставленных с помощью искусственных спутников Земли и подтвер​дивших с высокой точностью уравнения Ньютона. Мир един: "Природа весьма согласна и подобна в себе самой"6.

__________________

5 Вольтер Ф. М. Философские письма // Вольтер. Философские сочинения.   М.: Наука, 1988. С. 104.

6 Ньютон И. Оптика, или трактат об отражениях, преломлениях, изгибаниях и цве​тах света. М.; Л.: Госиздат, 1927. С. 70.
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Настоящее, третье издание перевода "Начал" на русский язык (пер​вые два давно стали библиографической редкостью) предполагается состоящим из двух частей. Первая представляет собой факсимильное издание перевода, выполненного А.Н. Крыловым и снабженного его примечаниями. Перевод был издан в 1936г. в виде т. VII его "Трудов". Здесь же помещен предметный указатель, приложенный к третьему (последнему прижизненному) изданию книги Ньютона; указатель ранее на русский язык не переводился. Кроме того, в издание включены заметка об истории перевода "Начал" на русский язык и именной указатель.

Вторая часть будет содержать переводы опубликованных за послед​ние десятилетия подготовительных материалов Ньютона к "Началам", выдержки из его писем, относящихся к проблемам, затронутым в "Началах", и статьи, которые имеют своей целью пояснить место и значе​ние "Начал" во всем творчестве Ньютона, в истории мировой науки; бу​дет также дана картина времени и обстоятельств создания "Начал", их предыстория, освоение, развитие и критика научным сообществом в XVIII—XX вв., их проникновение в Россию и роль в развитии естество​знания и техники в нашей стране. Во второй части помещается также библиография трудов Ньютона, список основной ньютоноведческой литературы и необходимый справочный аппарат.

Л.С. Полак

АКАДЕМИЯ      НАУК      СССР

СОБРАНИЕ ТРУДОВ

АКАДЕМИКА

А Н. КРЫЛОВА

VII
Ис. НЬЮТОН

МАТЕМАТИЧЕСКИЕ НАЧАЛА НАТУРАЛЬНОЙ ФИЛОСОФИИ

ПЕРЕВОД   С   ЛАТИНСКОГО С ПРИМЕЧАНИЯМИ И ПОЯСНЕНИЯМИ
А. Н. КРЫЛОВА.
ИЗДАТЕЛЬСТВО АКАДЕМИИ НАУК СССР
МОСКВА — ЛЕНИНГРАД 1936

Напечатано по распоряжению Академии Наук СССР Апрель 1986 г.
Непременный секретарь академик В. Горбунов
Редактор издания А. Н. Крылов
Технический редактор С. А. Шабуневич. — Ученый корректор 3. Л. Спиваков
Начато набором 22 июля 1935 г. — Подписано к печати 27 апреля 1936 г.
Формат бум. 72X110 см. — 441/4 печ. л.—54.90 уч. авт. л.— 49765 тип. зн. — Тираж 3170 Ленгорлит № 11667. — АНИ № 965. — Заказ № 2266
Типография Академии Наук СССР. Ленинград, В. О., 9 линия, 12

Научное издание

Исаак Ньютон

МАТЕМАТИЧЕСКИЕ НАЧАЛА НАТУРАЛЬНОЙ ФИЛОСОФИИ

Репринтное воспроизведение издания 1936г.
Утверждено к печати Редакционной коллегией серии "Классики науки "
Редактор издательства Э.Н. Терентьева
Художественный редактор М. Л, Храмцов
Технический редактор Г. П. Каренина
Корректор О А. Разуменко
ИБ № 40200
Подписано к печати 17.08.89. Формат 70 X 90 1/16
Бумага книжно-журнальная. Печать офсетная
Усл.печ.л. 52,1. Усл.кр.-отт. 53,3. Уч.-изд.л. 55,3
Тираж 5000 экз. Тип. зак. 3350
Цена 6 руб.
Ордена Трудового Красного Знамени
издательство "Наука"
117864 ГСП-7, Москва В-485,
Профсоюзная ул., д. 90
2-я типография издательства "Наука"
121099, Москва, Г-99,
Шубинский пер., 6
[image: image7.jpg]PHILOSOPHIE
NATURALIS

PRINCIPIA

MATHEMATICA.

AUCTORE
ISAACO NEWTONO, Ec Avz

Editio tertia auc¢ta & emendata.

LONDINI:
Apud Gu L. & Jon Innys, Regix Societatis typographos.
pud MDCCX}?V(. opograph




Титульный лист третьего издания "Начал"
[image: image8.jpg]B, &

gt of WD

LD e = Toma

B8

EFINITI0. 1 :
TP ey e -2 gt movin ol byl pobask SLgn fong
2 ezl ‘
Hae gonpis » H;‘f’: M{- 4 A
- l“"’é'__"“ . .-4{‘,..%’ i ;‘r.,f,.,,.:,_“
oy et "‘f"é‘-?.a.r‘:"'#;, sl
PEPSESE o el Lo 00 ':&..
w“‘~££~ s seent m o g .Muw& “1:0“\
LN S T o
a7t T B ey i ko m.['.‘:?m
it “ 5 e
: oL gpiibst vt ’?tu”“"‘-. m"‘.‘* iz
it PR, | S J..»,.dﬂ.xw\ man ot faspede
Aensi ol P
gy o Vi ‘.# . ox? rpar e ﬂ;ﬁm
e Lo, smnc B enrpat e
jo ol .‘;—‘-‘J&w‘a 1.5,.'-"?4-‘ L cama. b m...l.,’
E:’ T S i e S -
Sty u—%-l-—u_md— o ofbis £
ey v Ll g g [ B
b N e e S SO T St
gy
sy T st ;
10§ :Z:Jrg“‘
g 75 - Py ls smentinion e
b’l.sp!f” g 3% s coopon ke st
11-§Mﬁ£_ﬂ“f‘“.g‘_/‘g’.,¢ ki Hadl
R





Страница рукописи И. Ньютона с поправками, сделанными им при подготовке третьего издания "Начал"
О РУССКОМ ПЕРЕВОДЕ

"МАТЕМАТИЧЕСКИХ НАЧАЛ НАТУРАЛЬНОЙ ФИЛОСОФИИ"

ИСААКА НЬЮТОНА

Перевод на живые языки классических естественнонаучных произведений, написанных на латы​ни - международном языке науки, использовавшемся вплоть до XIX в., — важная и ответственная, но и весьма трудная задача. Сложность здесь связана с тем, что переводчик должен не только хорошо знать латынь, но и разбираться в той области науки, к которой относится переводимое сочинение, а также знать историю этой области. Серьезные проблемы возникают в том случае, когда авторская латынь характеризуется отчетливо выраженным своеобразием. В связи с этим особую ценность представляют переводы, выполненные выдающимися представителями современного естество​знания, снабженные глубокими текстологическими, историческими и пояснительными коммента​риями.

Перевод на русский язык сочинения И. Ньютона "Математические начала натуральной филосо​фии" появился позднее переводов на основные европейские языки - английский, французский и немецкий. Однако это единственный случай, когда переводчиком стал выдающийся ученый - меха​ник, математик и кораблестроитель Алексей Николаевич Крылов1. За два года он, будучи в то время профессором Николаевской Морской академии, перевел, прокомментировал и издал "Нача​ла". Об обстоятельствах своей работы А.Н. Крылов вспоминал так:

"В 1914 г. приема в Морскую академию не было и лекций не читалось, я был свободен и решил употребить свободное время на перевод и издание "Начал" Ньютона на русский язык, снабдив этот перевод комментарием, изложенным так, чтобы он был понятен слушателям Морской академии. Я работал аккуратно по три часа утром и по три часа вечером. Сперва я переводил текст почти бук​вально и к каждому выводу тотчас писал комментарий; затем, после того как заканчивался отдел, я выправлял перевод так, чтобы смысл сохранял полное соответствие латинскому подлиннику, и вместе с тем мною соблюдалась чистота и правильность русского языка; после этого я переписы​вал все начисто, вставлял в свое место комментарий и подготовлял к набору. К концу 1915 г. был отпечатан 1-й том, содержащий книги I и II "Начал". К концу 1916 г. весь перевод был окончен и отпечатан, составив выпуски 3-й и 4-й „Известий Морской академии"2.

Вторично перевод "Начал" на русский язык был опубликован в 1936 г. как том VII "Собрания трудов" А.Н. Крылова, который послужил основой настоящего издания. Уже само включение этого перевода наряду с оригинальными работами в состав научных трудов А.Н. Крылова показывает' объем и принципиальную значимость этой работы.

_________________-

1 Любопытно, что А.Н. Крылов в детстве, обращаясь к отцу с просьбой отдать его учиться в Морское училище, мотивировал ее нежеланием "зубрить никому не нужные латынь и греческий". Жизнь опровергла мнение юного Крылова о бесполезности классических языков. На склоне лет он вспо​минал: "...много раз в течение моей жизни и научной деятельности мне с пользою служила латынь. Конечно, я не мог читать ни Цицерона, ни Ювенала...; зато я свободно разбирался в элементарно простой латыни Эйлера, несколько труднее в превосходной латыни Ньютона и еще труднее в чисто классической латыни Гаусса и Якоби" (Собр. тр. акад. А.Н. Крылова. Т. 1, ч. 1. М.; Л.: Изд-во АН СССР, 1951. С. 71).

2 Цит. по кн.: Ханович И.Г. Академик Алексей Николаевич Крылов. Л.: Наука, 1967. С. 162.
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Алексей Николаевич Крылов (1863-1945)

Трудность перевода "Начал" обусловлена уже самим стилем изложения материала, использован​ным Ньютоном. В статье о "Началах", написанной к двухсотлетию со дня смерти великого англий​ского ученого, А.Н. Крылов писал:

"Геометрическое изложение, соответствовавшее обычаю и состоянию науки того времени, для большинства теперешних читателей, при старинном начертании формул с показателями степеней, обозначенных словами, а не числами, представляет при чтении излишнюю трудность. Эта трудность увеличивается еще тем, что Ньютон, в целях сжатости изложения, идет, так сказать, крупными шагами, пропуская многие промежуточные рассуждения; поэтому в моем переводе "Начал" на русский язык я придал формулам общепринятый теперь вид и большую часть доказательств пояснил в примечаниях, с соответствующими аналитическими выводами и алгебраическими выкладками в теперешней форме"3.

О тщательности работы А.Н. Крылова над переводом и комментарием свидетельствуют рукопис​ные материалы, хранящиеся в Архиве АН СССР: три тетради с исправлениями, содержащие перво​начальный перевод "Книги первой" с предисловием и комментариями (в них, в частности, имеется 166 рисунков, включенных в текст), а также рукопись "Книги второй" и "Книги третьей", с которой производился набор, варианты и черновые материалы для комментариев4.

При переводе А.Н. Крылов столкнулся и с трудностями адекватной передачи многих латинских терминов и выражений. Он старался избежать "употребления латинских слов вроде: импульс,

_____________________

3Крылов А.Н. "Начала" Ньютона // Ньютон. 1727-1927. Л.: Изд-во АН СССР, 1927. С. 21. 

4 Подробнее см.: Рукописное наследие академика Алексея Николаевича Крылова: Научное описание. Труды Архива АН СССР. Вып. 23. Л.: Наука, 1969. С. 79.
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эффект, факт и т. д., которые от написания их русскими буквами не становятся русскими"5. Во многих случаях ему удалось добиться поставленной цели, хотя у современного читателя, для которо​го "возраст" перевода составляет уже почти семьдесят пять лет, использование слов и терминов, указанных А.Н. Крыловым, вряд ли вызвало бы протест. Однако представляется, что в архаичности некоторых оборотов речи переводчика есть свое достоинство: эта архаичность способствует со​зданию некоторой исторической перспективы и ощущения времени, отделяющего нас от эпохи Ньютона.

Необходимо отметить, что А.Н. Крылов относился к сделанному им переводу достаточно крити​чески, понимая, что никто не застрахован от ошибок и неточностей при выполнении работы такого объема и сложности. В середине тридцатых годов он обратился к специалистам в области матема​тики, механики и истории науки М.Я. Выгодскому, Н.С. Котлякову, С.Я. Лурье и Л.С. Полаку с просьбой независимо друг от друга перевести некоторые отрывки из "Начал", чтобы сравнить эти переводы со своим собственным. При сравнении переводов каких-либо серьезных расхождений обнаружено не было.

Переводческий труд А.Н. Крылова по достоинству оценили не только представители точных наук, но и филологи и литературоведы. Известный советский литературовед академик А.С. Орлов писал о переводах Крылова:

"Этот самоотверженный труд состоял не в простой замене языковых идиом одной националь​ности идиомами другой, а в установлении адекватности таких идиом и даже прямо в создании точно подходящих терминологических соответствий, для чего еще требовалось комментировать все ответственные выражения и самую семантику каждого термина"6.

Оценивая перевод "Начал" на русский язык в целом, нельзя не согласиться с мнением известно​го историка астрономии Н.И. Идельсона, который писал:

"Не подлежит сомнениям, что своим переводом книги Ньютона и обширным комментарием к нему Алексей Николаевич создал ценность непреходящего значения для всей русской физико-математической культуры; он дал нам издание Ньютона, равного которому никакая страна не знает. У англичан есть только подстрочный перевод, сделанный Моттом в год смерти Ньютона7; у французов есть замечательный перевод, исполненный знаменитой маркизой дю Шатле, подругой жизни Вольтера, он издан (1759 г.) через 10 лет после ее смерти с длинным комментарием, ею самой написанным и просмотренным Клеро. Но это — библиографическая редкость; к тому же стиль перевода — гладкий французский стиль эпохи Людовика XV — совершенно далекий от того особенного жесткого языка Ньютона, который сумел схватить только Крылов.

Крыловский перевод — наша национальная ценность и богатство, это высокий памятник трудо​любию и искусству Крылова, который один за 250 лет после издания ньютоновских "Начал" сумел поставить их перевод и комментарий на надлежащую, да едва ли могущую быть превзойденной в будущем высоту"8.

Работа такого масштаба, как перевод ньютоновских "Начал", конечно, не могла не вызвать и некоторые критические замечания. Так, С.А. Богомолов9 и Д. Д. Мордухай-Болтовский10 считали, что имеются неточности в переводе математического введения "Начал"11. Однако действительно

_______________

5 С. II. наст. изд.

6 Орлов А.С. А.Н. Крылов — знаток и любитель русской речи // Памяти Алексея Николаевича Крылова. М., Л.: Изд-во АН СССР, 1958. С. 145.

7 Позднее перевод Мотта был отредактирован и снабжен дополнительными комментариями Ф. Кэджори; это издание вышло в 1934 г.

8 Идельсон Н.И. Работы А.Н. Крылова по астрономии // Памяти Алексея Николаевича Крылова, М., Л.: Иэд-во АН СССР, 1958. С. 50,51.

9 Богомолов С. Общие основания ньютонова метода первых и последних отношений // Изв. Физ.-мат. о-ва Казан, ун-та, 1916. С. 24,25.

10 Мордухай-Болтовский Д.Д. Исследования о происхождении некоторых основных идей современ​ной математики. V. Генезис и история теории пределов. § 3. Ньютон и Лейбниц // Изв. СКГУ. 1928. С. 108,109.

11 О спорном характере некоторых замечаний С.А. Богомолова и Д.Д. Мордухай-Болтовского см. работу Н.Н. Лузина "Ньютонова теория пределов" (Исаак Ньютон. 1643-1727. М., Л.: Изд-во АН СССР, 1943. С. 53-74).
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имеющиеся в переводе погрешности не столь существенны, поэтому и было принято решение о его факсимильном издании12.

Следует отметить, что вклад А.Н. Крылова в изучение научного наследия Ньютона отнюдь не ограничивается переводом "Начал". Широкую известность получили работы А.Н. Крылова, в кото​рых исследовался метод определения кометных орбит по малому числу наблюдений, предложенный Ньютоном, а также ньютоновская теория астрономической рефракции. Точную оценку этим работам дал Т.И. Райнов, включивший в свой обзор "Ньютон и русское естествознание" специальный раздел "Ньютон и А.Н. Крылов": "Их своеобразие состоит в том, что они соединяют задачу исследования и передачи подлинных мыслей Ньютона с задачей дальнейшей исследовательской разработки пред​метов, которых касаются эти мысли. Связанные прямо с Ньютоном работы Крылова являются поэтому не только историческими. Они представляют в действительности оригинальные попытки творческой разработки ряда очередных вопросов в классических областях математического естест​вознания, проводящиеся в духе идей Ньютона и часто также с помощью созданных еще им же ме​тодов"13.

А.Н. Крылов совместно с С.И. Вавиловым был также инициатором предполагавшегося издания на русском языке семитомного собрания сочинений Ньютона. Издание было задумано в 1934 г., когда ни на одном языке, в том числе и на английском, собрание сочинений Ньютона издано не было. В фондах Ленинградского отделения Архива АН СССР среди документов Института истории науки и техники хранится дело (30 листов), относящееся к подготовке этого издания14.
В машинописном варианте план издания таков: том 1 — жизнь Ньютона и его эпоха в перво​источниках; тома 2, 3 — математические сочинения; тома 4, 5 — "Начала"; том 6 — сочинения по оптике; том 7 — переписка. Объем томов — от 25 до 32 листов. План сопровождается инструкцией по составлению собрания сочинений Ньютона15.

Должны были переводиться все имеющие сколько-нибудь самостоятельное значение произведе​ния Ньютона. Планировалось подготовить текстологические, исторические и объяснительные ком​ментарии, а также дать три указателя: терминов, нуждающихся в объяснении, именной и предмет​ный. Главным редактором должен был стать С.И. Вавилов. К сожалению по не зависящим от соста​вителей проекта причинам издание собрания сочинений Ньютона не было осуществлено.

С. Р. Филонович
12 Здесь необходимо привести свидетельство Т. П. Кравца о том, что в начале века был выполнен другой перевод "Начал" Ньютона на русский язык: "Накануне войны 1914—1918 гг. известное одесское издательство "Матезис" намеревалось выпустить перевод "Начал", сделанный Чакаловым. По обстоятельствам войны и последовавшей разрухи издание не могло состояться. Но верстка перевода сохранилась; по отзывам видевших его, он обладает большими достоинствами" (Кравец Т. П. Ньютон и изучение его трудов в России // Исаак Ньютон. 1643-1727. М., Л.: Изд-во АН СССР, 1943. С. 328). Найти перевод Чакалова не удалось.

13 Райнов Т.И. Ньютон и русское естествознание // Исаак Ньютон. 1643-1727. М., Л.: Изд-во АН СССР, 1943. С. 343.

14 ЛО Архива АН СССР. Ф. 154. Оп. 1. № 109. Пользуемся случаем выразить признательность Ю. X. Копелевич за сообщение приводимых ниже сведений относительно проекта издания собра​ния сочинений И. Ньютона.

15 Там же. Л. 11-12.
